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Abstract: The article deals with the usage of the Ukrainian reflexive pronoun (RP) “ce6e (co0i,
cobor0)” in implementing methods and strategies of English fiction translation for the purpose of
generalizing the translator’s experience at the post-translation stage. The object of the investigation
is the target-text units containing the Ukrainian RPs; the subject is the RPs’ functional and semantic
properties, and translation methods and strategies involving the RPs in the target text. The research
is based on original text fragments selected by entire sampling from the novel “Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban” by J.K. Rowling and its authorized Ukrainian translation by V. Morozov. The
target is to identify translation methods and reconstruct local strategies applied in the translation. The
objectives are: 1) to compile a full register of the RPs; 2) to define their structural-semantic properties
and establish standard English translation equivalents; 3) to determine the RPs’ syntactic functions
and semantic roles in the target text; 4) to specify translation shifts, methods and local strategies; 5) to
identify the types of English-Ukrainian translation of the RP-containing units. The methods include:
1) entire sampling; 2) monolingual & bilingual dictionary entries’ analysis; 3) immediate-constituent
analysis; 4) contextual analysis; 5) translation transformational analysis; 6) sentence parsing
procedure; 7) quantity calculations. In the course of the investigation, 132 RP-containing fragments
were selected by entire sampling; the RPs’ structural-semantic properties and standard translation
equivalents were determined; their syntactic functions and semantic roles were identified; translation
shifts, methods, local strategies and types of translation were specified. As a result, the RPs have been
found in: 1) five grammar cases, viz. genitive, dative, accusative, instrumental and locative, the most
frequent being the dative & accusative cases; 2) five syntactic functions, i.e. direct, indirect &
prepositional object, adverbial modifier & modifying particle, the most recurrent ones being
prepositional and indirect object; 3) 14 semantic roles, the most frequent being locative, experiencer
and recipient. The translation methods involving the RPs have been proved to be equivalent
translation, lexical substitution and addition, the latter being the most recurrent one. Three types of
local translation strategies have been identified, namely: semantic strategies involving transposition,
modulation, synonymy, hyponymy, hypernymy, related & unrelated word paraphrase; syntactic
strategies employing phrase, clause & sentence structure shifts, and pragmatic strategy of explicitness
increase, which in numerous combinations correlate with such translation types as source text
oriented literal and semantic translation, and target text oriented communicative translation.

Keywords: reflexive pronoun; translation method, strategy; equivalent, substitution, addition;
literal, semantic, communicative translation.
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1. Introduction

The subclass of reflexive pronouns in modern Ukrainian is represented by the lexeme ce6e with
its grammar case forms co6i and co6or. According to I. Yushchuk, the reflexive pronoun ce6e
“indicates a doer who is one way or another concerned with the action performed ..., is used solely
as an object in a sentence ..., has no grammatical gender and number as it can refer to any person or
persons” [1]. Its distinctive feature is that “it has no nominative case form” and “always indicates the
subject of an action or state, expressing the relation of each of the three grammatical persons to
themselves” [2].

Despite quite a large number of studies related to the Ukrainian pronoun as a lexical-grammatical
class, the issues concerning the pronoun as a notional part of speech that has great functional and
communicative potential are still topical in contemporary linguistics, including translation studies.

2. Object and subject of research

The object of research is the Ukrainian reflexive pronoun (RP) cebe (co6i, coboro) and its English
counterparts in fantasy fiction, based on original text fragments selected by entire sampling from the
novel “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” by J.K. Rowling and its authorized Ukrainian
version translated by V. Morozov. The subject of research is translation methods and strategies
involving the Ukrainian RPs in the target text units.

3. Target of research

The target of research is to identify the translation methods and reconstruct the translation
strategies having been implemented in the English-Ukrainian translation involving the RPs for the
purpose of generalizing the translator’s experience at the post-translation stage. The objectives are:
1) to compile a full register of the Ukrainian and English RPs employed in the novel by J.K. Rowling
“Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” and its authorized translated version; 2) to define the
structural-semantic properties of the Ukrainian RPs and establish their standard English translation
equivalents; 3) to determine the syntactic functions and semantic roles of the RPs in the target text;
4) to specify translation shifts, methods and strategies applied in their rendering into Ukrainian; 5) to
identify the types of English-Ukrainian translation of the units containing the RPs.

4. Literature analysis

During the recent decade, Ukrainian pronouns were investigated from several perspectives within
applied, corpus and translation studies, e.g., to name a few, in diachronic aspect certain grammar
aspects, as well as semantic and functional features of personal and possessive pronouns in Ukrainian
written texts of the XVI-XVII centuries were investigated by O. Shpyt (2016), who claims that
“modern literary Ukrainian and its dialects have on the whole retained the pronoun forms of the XVI-
XVII centuries” [3]. A. Zinyakova (2017), studying the accentuation of pronouns in Ukrainian
classical poetry compared to their emphasis in modern literary Ukrainian, writes that “a significant
role in accentuation of pronoun case forms is played by the prepositions with which they act” [4].
O Kovtun & O. Boivan (2020) conducted a comparative study into English and Ukrainian pronouns,
describing their division into semantic groups, isomorphic and allomorphic features in both
languages, comparing their word-forming and word-changing characteristics. According to the
authors, the pronouns are “correlated with different parts of speech, which explains their non-
association with any morphological categories or syntactic functions ... similar to other notional parts
of speech ...; they form a separate class of words with unique meanings and references to the real
world and its phenomena” [5]. N. Bezghodova & L. Kolesnykova (2024), who investigated stylistic
functions of personal pronouns in contemporary poetic texts, claim that “the use of personal pronouns
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can significantly change the tone and emotional intensity of the text, giving it a personal and intimate
tone; significantly modifies the evaluative and expressive parameters of speech” [6]. I. Shmilyk
(2021) investigated morphological variability of nominative parts of speech, including personal,
possessive and demonstrative pronouns, in Ivan Franko’s poetic works in the context of individual
and social language processes [7]. N.P. Dziuman (2015) carried out a complex analysis of semantic
and syntactic functions of different lexical-semantic groups of pronouns as structural components of
the phrase and sentence in modern literary Ukrainian defined the pronouns’ valence and systematized
the typology of pronominal predicate and substantial syntaxemes [8]. O. Kalashnyk (2021) studied
the semantic and stylistic aspects of pronouns in contemporary Ukrainian intimate lyrics “within the
scientific paradigm covering the problems of linguistic poetics with the emphasis on the pragmatic
potential of grammatical language units,” thus making “the first attempt to study the artistic capacity
of ... pronouns ... as pragmatic markers in the language of intimate lyrics in Ukrainian linguistics,”
inferring that ”in intimate poetry, pronominals function as a means of expressing implicit meanings
that not only represent the hidden meaning, but also play an important role in revealing the idea of
the poem” [9]. A number of theoretical problems related to the definition of the morphological status
of the Ukrainian pronoun were highlighted by O. Kalashnyk, O. Oleksenko, O. Khaliman (2022),
who investigated into the pronoun’s systemic semantic features and stylistic potential in creating
artistic figures and tropes [10]. O. Mykytiuk (2013), studying the Ukrainian pronoun from the
viewpoint of creating the national uniqueness, claims that “the grammatical pronoun forms ... are the
basis for creation of the national identity and remain pivotal at any stage of the language development;
... the national uniqueness is displayed by all the classes of the pronoun ...; and the reflexive pronoun
cebe is used in all the styles of the Ukrainian language and is part of many phraseological units that
visualize the Ukrainian reality” [11]. O. Sulyma (2024), investigating the semantic and syntactic
features of Ukrainian possessive pronouns with an emphasis on their practical application in editing,
especially for encyclopedia entries, writes that “their meanings can extend beyond the traditional
notion of ownership to encompass a wider range of semantic nuances, such as characteristics,
properties, and relationships™ [12].

At the same time, little attention has been paid so far to the usage of Ukrainian reflexive pronouns
in English fantasy fiction translation in terms of their structural, functional and semantic properties
in the target text, as well as translation methods and strategies implemented thereto.

5. Research methods

The research methods & procedures include: 1) entire sampling to compile the full register of
the RPs subject to investigation; 2) monolingual & bilingual dictionary entries’ analysis to define
their lexical-semantic characteristics and standard English translation equivalents; 3) immediate
constituents’ analysis to determine the relevant units of translation containing the RPs; 4) contextual
analysis to identify the RPs’ semantic roles in the target text; 5) translation transformational analysis
to specify the types of translation shifts, methods and local strategies applied; 6) sentence parsing
procedure to establish the RPs’ syntactic functions in the target text, and 7) quantity calculations to
determine the frequencies of the RPs in the analysed text.

6. Research results

At the initial stage, the total number of 132 target text fragments containing the Ukrainian RPs
was selected by means of entire sampling, namely: cete — 62 (47%), cobi — 45 (34%), coboro — 25
(19%). The RPs were analysed in terms of their structural-semantic characteristics in the language
system and functional-semantic properties in the target text, as well as translation methods and local
strategies applied in correlation with types of translation in the target text production.
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6.1. The structural-semantic properties of the Ukrainian RP cede (co6i, co6o10)

According to monolingual dictionary entries [13], the lexeme cede (co6i, coboro) is “a reflexive
pronoun that indicates direction of an action to the doer of the action, replacing singular and plural
personal pronouns with reference to any person irrespective of the gender both in the singular and
plural.”

The forms cebe, cobi, cooro are grammar case declension forms, i.e. ceée in the genitive and
accusative cases, cooi in the dative and locative cases, and codor in the instrumental case. The
nominative case form does not exist, which explains the fact that this pronoun is used solely in the
syntactic function of direct, indirect and prepositional object and never occurs as a sentence/clause
subject. Due to this, the initial form is considered to be cede.

The dative case form ceéi is also a modifying particle that follows verbs and other predicative
words, chiefly in informal, colloquial speech, to indicate that the action takes place freely, easily and
independently. The obsolete contracted accusative case form cs is also a productive suffix (-cs)
forming reflexive verbs and passive voice forms. In some Western Ukrainian dialects it can be
separated and placed before the verb as a pronoun to express reflexivity.

Etymology: the Ukrainian RP ce6e originates from proto-Slavic *se related to the Indo-European
root *s(u)e-/*se-, which is a basis for RPs in other Slavic languages and akin to Lat. ‘suus’ (own) and
Greek ‘hos’ (this, that). The origin of ce6e thus implies the concept of ‘own, proper’ indicating
orientation of an action to the agent.

6.2. The English standard translation equivalents of the RP ce6e (co0i, co6o10):

According to bilingual dictionary entries [14], the English standard equivalents of the RP cefe
(cobi, coboro) are the RPs myself, ourselves, thyself, yourself, yourselves, himself, herself, itself,
oneself, themselves, used depending on the person, number and gender.

The three grammatical forms of ce6e are part of widely used collocations and set expressions,
such as y cebe — at one’s place, at home, oymu coéoto (3 cebe) — to have certain features of the face
or appearance; ne no cooi— to feel unwell, uncomfortable, embarrassed, scared; nimu oo ceoe — to
go home (or to another place where one is supposed to be); ckazamu npo ceée (ne 6zono0c) — to say
to oneself (silently, not aloud); max co6i — S0-s0; Hiuozo co6i — not so bad; quite good, or niuozo
cooi! — used as an exclamation to express positive or negative surprise (incredible, unbelievable,
terrible, awful! etc.); no co6i — a) according to one’s taste, liking, expectations or requirements,
b) after/behind oneself; 3naii codi — despite anything or anyone, etc.

Some of the structures contain the attributive pronoun cam (cama, came, camo, cami, camu)
[*self, selves] that indicates a person or any other animate or inanimate agent that acts independently,
personally, without anybody’s help or inducement, compulsion, constraint, coercion; enforcement, of
one’s own accord and free will, voluntarily etc., e.g.: came no cooi — by itself; cam (cama, camo) ne
npu cobi — a) in a very bad mood, extremely upset or distressed; b) behaving or looking strange, not
as usual; camo coboro (3poszymine) — it goes without saying, it stands to reason, it is self-understood,
self-evident, naturally, of course, sure, needless to say, obviously; cam (cama, camo) 3a ceobe
2oeopumsp — something that does not need explaining or confirming, etc.

6.3. The functional-semantic properties of the RPs in the target text:

In the target text the Ukrainian RPs occur in five grammar case forms, i.e. in the genitive (G),
dative (D), accusative (A), instrumental (1) and locative (L) cases. The most frequent are the dative
and accusative case forms, with 41 (31%) and 37 (28%) lexemes respectively; less frequent are the
genitive and instrumental case forms (25 (19%) lexemes each); the least frequent is the locative case
form, with 4 (3%) lexemes. The data obtained are shown in Table 1 below, where AF & RF stand for
absolute and relative frequencies:
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Table 1. Grammar cases of RPsin TT

RP Grammar cases AF /| RE
genitive dative accusative | instrumental | locative
cebe 25 - 37 - - 62/ 47%
cobi - 41 - - 4 45 [ 34%
06010 - - - 25 - 25/19%
AF /| RF 25/19% | 41/31% 37128% 25/19% 4/3% |132/100%

The RPs under analysis have been registered in the syntactic functions of direct, indirect and
prepositional object (dO, iO, pO) and adverbial modifier (AM), as well as a modifying particle in
the following semantic roles: experiencer (Ex), recipient (Rc) (which includes addressee (Ad),
beneficiary (Bn) and malefactive (Mf)), comitative (Cm), locative (Lc), source (Sr), factitive (Fc),
patient (Pt), theme (Th), possessor (Ps), manner (Mn) and modifier (Md). The data are given in
Tables 2 & 3, where GC stands for grammar cases:

Table 2. Syntactic Functions of RPsin TT

RP GC Syntactic function AE
do [@) pO AM Md

cebe G 1 - 20 4 - 25
A 27 - 10 - - 37

cobi D - 33 B - 8 41
L - - 3 1 - 4

c0b6010 | - 4 19 2 - 25

AF / RF (100%0) 28121.2% 37128% 521/39.4% 7/53% | 8/6% | 132

The most recurrent syntactic function of the RPs in the target text is prepositional object (pO)
expressed by the genitive and instrumental case forms ce6e and co6oro, registered in 39.4% of cases.
Indirect object is found in 37 cases (28%), the majority of which (33 cases) are indicated by the dative
case form co6i, while direct object occurs in 28 cases (21.2%), of which 27 are the accusative case
form ceb6e used as a complement of transitive verbs. The least frequent functions are those of modifier
expressed in the dative case form co6i (which loses its primary meaning and serves as a verbal or
pronominal modifying particle) found in 6% of cases and adverbial modifier (of place and manner)
registered in 5.3% of cases.

In the target text the RP’s genitive (G) case form ceée is found 25 times in the syntactic functions
of prepositional object (20), direct object (1) and AM of place (4) in six semantic roles, such as:
1) locative: with spatial prepositions oo [ to, towards], 6izs [beside, near], nonepeo [before, in front
of], nozao [behind] cebe, y (8) cebe [at one’s place] etc; 2) source: pooumu, edasamu 3 cebe [make
out of oneself, feign, pretend]; 3) experiencer: necnoodisano ons cebe [unexpectedly for oneself];
4) beneficiary: xopucms ons cebe [benefit, profit for oneself]; 5) addressee: xazamu oo cebe [say to,
tell oneself]; 6) factitive: suxazamu cebe [show oneself]. The most frequent roles are locative (10)
and source (8), while experiencer is less frequent (4), the rest being the least frequent roles, found in
one case each.

The accusative (A) case form ce6e is found 37 times in the syntactic functions of direct object
(27) and prepositional object (10) in five semantic roles, namely: 1) experiencer: gzsmu cede 6 pyxu
[get a grip on oneself], nitimas cebe na oymyi [caught himself thinking]; 2) patient: ranacmu cam na
cebe [attack oneself], yxycumu cam cebe [bite oneself]; 3) beneficiary: saxucmumu ce6e [look after
oneself], nonreckamu cebe [pat oneself]; 4) theme: 6auus cam cebe [saw himself], uyau camux cebe
[heard themselves]; 5) locative: npuiinamu na cebe (sacy) [take the weight of], including blended
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roles, such as malefactive patient: ebusaru camux cebe [Killed themselves]; agentive theme:
sanpononysas cebe na maunoxoponys [offered to be a secret-keeper himself]. The most frequent
semantic roles are experiencer (15), theme (8) and patient (7), while the other ones are much less
frequent.

The dative (D) case form co6i is found 41 times in the target text in the syntactic functions of
indirect (dative) object (33) and modifier (8), including verb modifier (6) and pronominal modifier
(2). The D form occurs in three main semantic roles, such as: 1) recipient (21), which is blended with:
a) addressee (5): 6ypmouyms cobi [muttering to themselves]; b) beneficiary (15): xynumu co6i
manmito  [to buy himself a robe], wamusaiouu co6i coxy [pouring herself some juice];
c) malefactive (1): wyxamu cobi npueoo [go looking for trouble]; 2) experiencer (10): yseumu cobi
[imagine smth/, ezssmu co6i 3a 36uuxy [take to doing smth]; 3) possessor (2): nokaszas cobi na epyou
[(he) pointed at his chest], zaramysas cobi pyku [wringing his hands]. The most frequent semantic
role is recipient, blended with beneficiary, addressee and malefactive; while experiencer is much less
frequent, possessor being the least frequent one.

The locative (L) case form co6i is registered 4 times with spatial prepositions, such as s [in,
inside], #a [on], no [on, over, along], in the syntactic functions of prepositional object and adverbial
modifier of manner in two semantic roles: 1) locative (3), e.g.: ma co6i [on oneself], ¢ co6i [inside
oneself], and 2) manner (1), e.g.: oymae camo no cobi [(it) thinks for itself], with locative being the
most frequent one, found in 3 out of 4 cases. Hence, the locative case form co6i is the least recurrent
one in the analysed TT, its most frequent semantic role being that of locative.

The instrumental (I) case form co6oro occurs 25 times in the functions of prepositional object
(19), indirect (instrumental) object (4) and adverbial modifier of manner (2) in five major semantic
roles, namely: 1) locative (14) with spatial prepositions, e.g.: 3a, neped, nao coboro [behind, before,
in front of, over oneself etc.]; 2) comitative (3) with the preposition 3 (i3), e.9. msemu 3 coboro [let go
with oneself]; 3) theme (3), e.g. nuwamucs coboro [be proud of oneself]; 4) factitive (3), e.g. cmamu
coboro [turn into oneself]; 5) manner (2), e.g. dsepi siouununucs cami coboro [the door opened by
itself]. The most frequent semantic role performed by instrumental case form is locative, found 14
times, while comitative, theme and factitive are much less frequent, each found 3 times, the least
frequent one being the role of manner, registered in 2 cases.

The overall data are shown in Table 3, where the number in brackets refers to recipient blended
with addressee, beneficiary & malefactive, and is not added to the total, albeit taken into account.

Table 3. Semantic Roles of RPsin TT

Semantic role

RP | GC Ex | Rc|Ad|{Bn | Mf|Cm|Lc|Sr|Ft|Pt|Th| Ps | Mn|Md AF
cebe G 4 - 1 1 - - 10| 8 1 - - - - - 25
A 15 - - 2 1 - 3 - 117 8 - - - 37

woi | D J0lep)s |51 -[-]-]-]-1-]2]-]8]a
L - - - - - - 3 - - - - - 1 - 4

coboro | | - - - - - 3 (14| -3 |-1]3]| - 2 - 25
AF 29 [(21)| 6 | 18 | 2 3 130|8 |5 |7 |11 2 3 8 132
RF (100%) | 22 |(16)| 45|13.6{15|23 |23 | 6 [38|53|83|15|23| 6 |100%

Thus, there have been determined 14 main semantic roles of the RPs in the target text, of which
the most frequent ones are locative and experiencer, found in 23% and 22% respectively; less frequent
is recipient (16%) blended with beneficiary (13.6%), the other roles occurring in less than 10% of
cases each.
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6.4. The Ukrainian RPs in implementing local translation strategies:

The use of the Ukrainian RPs in the target text is due to application of a set of common translation
methods and local strategies at each step of the translation process. These methods include translation
by equivalent, lexical substitution and addition, concomitant with a set of semantic, syntactic and
pragmatic strategies distinguished by A. Chesterman [15], which correlate with such types of
translation as literal (referred to by Chesterman as a ‘default’ strategy and defined by L. Venuti as
‘an oblique method of rendering a source language text into the appropriate idiomatic or grammatical
equivalent in the target language’ [16]), semantic translation defined by P. Newmark as ‘a source
text-oriented strategy aimed at preserving the meaning of the original text with emphasis on
naturalness’ and communicative translation (Newmark) — ‘a target text-oriented strategy aimed at
reproducing the exact message of the source text content into the target language with emphasis on
naturalness and comprehensiveness of the target text readership’ [17].

Besides, relevant to this research are theories elaborated by: J. Catford (1965), who introduced
the term ‘translation shifts’ including ‘level & category shifts, structural & class shifts, unit & intra-
system shifts’ [18]; M. Baker (1992), distinguishing eight most frequently applied strategies, such as
translation by a more general word, a more neutral or less expressive word, paraphrase, omission etc.
[19]; E. Davies (2003), differentiating seven strategies, of which applicable hereto are addition,
omission, preservation and transformation [20].

6.4.1. The genitive case form ce6e in implementing local translation strategies:

The genitive case form cebe is used as a result of applying the methods (techniques) of literal
translation by equivalent, lexical substitution and addition, all of which are incorporated into literal
(but not word-for-word), semantic (sense-for-sense) and communicative translation strategies.

Equivalent translation is registered in five cases of rendering the English RPs himself and
yourself, e.g. in indirect literal translation using G of negation:

(E) “... why hasn't he shown himself before now?”

(U) “... womy sin i doci cebe ne suxasas?”’

The target sentence contains the structure change (transposition) ‘(Q) AM cause — aux. neg. — S
— P —dO - AM time’ — ‘(Q) AM cause — S — AM time — dO — P’ (where Q stands for ‘question
(word)’, S for ‘subject’, P for ‘predicate’) arising from systemic differences between the languages,
causing word order shifts, and resulting thus in (W-w) *why he before now himself hasn’t shown?

The following fragment illustrates application of semantic translation strategy:

(E) “You're expecting too much of yourself. ”

(V) “Tu naomo sumoenusuii do cebe”.

In this case, the simple verbal predicate is rendered by an adjective in the function of simple
nominal predicate, which suggests the transposition ‘verb — adjective’ that entails clause structure
change, i.e. literally *you re too demanding to yourself.

Communicative translation is as follows:

(E) He hesitated, and then the question he had to ask burst from him before he could stop
himself. “Why?

(V) 4 mooi, necnodisano ons cebe camozo, 3anumas: “‘Ane wvomy?”

The target sentence contains paraphrase, which inevitably involves omission of some of its
constituents and addition of others, resulting in sentence structure change, i.e. literally *and then
unexpectedly for himself, asked, “But why?” The addition of the attributive pronoun camozo [*self],
herein implying immediate connection to Ex object ce6e with reference to Harry, is evidence of
pronoun phrase structure change combined with emphasis increase.

The following fragment illustrates hypernymy:

(E) He had to keep reminding himself ...

(V) ... kazas 6in cam oo ceoe...
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The verb remind, which has a specified (causative) meaning, is rendered by the more general
verb of speaking xkazamu [say to, tell], i.e. a hypernym, accompanied by the clause structure change
*said he to himself/ told he himself...

Lexical substitution by means of the genitive ce6e occurs in 6 cases that contain a) the personal
pronouns him & you, b) the locative adverb down, c) the locative phrase on his tail, and d) the
compound noun self-disgust, e.g.: in oblique literal translation containing minor structural shifts:
Ron seized his knife, pulled Malfoy’s roots toward him... => Pon cxonus noosica, npucynys 0o cebe
kopinyi... (With omission of the proper name Malfoy and word order transposition); Disoriented in
the total darkness ... he could hear movements around him... => Pozeybuswucs y cyyinvhitl nimomi,
il ... nouys doekona cebe sikyco memywnio (With addition of the indefinite pronominal qualifier
sakyew [some], VP structure shift ‘phrase — word’ entailing modulation ‘modal predicate — simple
verbal predicate’, i.e. could hear => nouys [heard]).

The following fragment illustrates transposition ‘adverb => pronoun’:

(E) Uncle Vernon seized one of Marge s feet and tried to pull her down again, but was almost
lifted from the floor himself.

(V) Ia0vKk0 Bepron cxonusé mimonwvky Mapooic 3a Ho2u i cnpobysas npumsienymu ii 0o cebe, ma
3aMAnUM He 8I0Ip8ascs 8i0 Niono2u Cam.

In this case the locative adverb down is replaced by the RP in the function of locative object oo
cebe [to himself].

Below is semantic translation with a paraphrase and sentence structure change:

(V) Osupnyswuce, 6in nobauus nosao ceve Menghos.

The target sentence contains a) paraphrase on his tail => nozao ce6e [behind himself],
b) modulation ‘finite verb’ => participle’ leading to c) structure change resulting in *glancing/having
glanced around, he saw behind himself Malfoy.

In the next case substitution is bound with a unit shift and hyponymy:

(E) Lupin’s face had hardened, and there was self-disgust in his voice.

(V) Jlonunose obauywus cnoxmyphino, a 6 2010¢i 8i04yiacs 6iopaza 00 camozo ceoe.

The unit shift ‘compound word => noun phrase’ (self-disgust => giopaza oo camoco cebe
[disgust at/with himself]) is accompanied by the clause structure change ‘impersonal existential
construction => personal passive construction’, including modulation ‘active => passive’ with
hyponymy ‘general verb of being => specific verb of perception’ (there was => siouynacs [was felt]),
thus resulting in *in his voice (there) was felt disgust at/with himself.

Communicative translation involving paraphrase with omission is as follows:

(E) “Because you never did anything for anyone unless you could see what was in it for you.”

(V) “Tu nixonu it nivoeo ne pobus 6e3 kopucmi ons ceve’” .

The source sentence conditional clause is compressed to a noun phrase involving replacement by
a more concrete word, i.e. unrelated word paraphrase, accompanied by omission of the source
beneficiary object and subordinating conjunction because, which can thus be translated back literally
as *you never did anything without (any) benefit/profit for yourself.

Addition is registered in 13 cases that contain the genitive form cebe playing the semantic roles
of source and locative in such verb phrases as soasamu, pooumu 3 cede [feign, pretend, simulate];
suoobymu 3 cebe [give out (a sound *out of oneself)/; npumuckamu oo cebe [clamp, grip (*tightly to
oneself/; npumyrumu oo cebe [lay to oneself]; mpumamu ¢ cebe [hold, keep (at one’s place)];
nponycmumu nonepeo cebe [let pass before oneself], e.g. in indirect literal translation strategy
incorporating the pragmatic strategy of explicitness increase:

(E) Harry hoped she never found out that he’d pretended to be Neville...

(V) I'appi mas naodiro, wo 6ona Hikou He 006i0aemvcsl, 5K ... 6iH 60asas i3 cebe Hesina.

Addition of the source object iz cebe [*out of himself] in this case is evidence of explicitness
increase in combination with clause structure change.

Similarly, addition of a locative object is as follows:

(E) But Harry isn’t going to keep it...
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(V) Iappi sic oonaxoso ne mpumamume ii  cebe...

In this case, addition is also a tool of concretization needed to clarify the sense of the main verb
in the target clause to make it more comprehensible for the reader, since the Ukrainian verb mpumamu
requires a locative modifier, i.e. 6 () cebe in the sense ‘in one’s hands’ or ‘at one’s place, by one’s
side’.

The following is addition of a source object in semantic translation:

(E) “Don’t be ridiculous, Ron,” said Mr. Weasley ...

(U) “He pobu 3 cebe nocmixosucoka, Pone!” — ypsas tioco micmep Bizii...

The above target clause is a result of paraphrase that requires the RP, translated back literally as
*don’t make a laughing stock / a fool of yourself.

Addition of cebe in communicative translation is as follows:

(E) “Harry, this is no time to be a gentleman!”” Wood roared...

(V) “I'appi, ne 60asaii i3 cebe oxcenmuvmenal” — 3apesis Byo.

The target clause is a result of paraphrase involving omission of the theme subject this and
predicative no time, intra-lingual shift ‘verb of being” => verb of seeming’ and modulation ‘infinitive
=> finite’ conjoined with ‘indicative => imperative’ predicate, combined with explicitness increase,
which ultimately entails clause structure change: *Harry, don 't pretend to be a gentleman!

Thus, the most frequent translation method involving the use of the genitive case form ce6e in
the target text is addition, which is found 13 times, compared to much less frequent lexical substitution
and equivalent, registered 7 and 5 times respectively, being inevitably integrated into syntactic,
semantic and pragmatic strategies applied in literal, semantic and communicative translation. It
should be noted that addition serves as a means of compensation for the source-text implicit meanings
and/or concretization required by the target-text readership.

6.4.2. The accusative case form cede in implementing local translation strategies:

The accusative case form cebe is used as a result of applying the methods of equivalent
translation, lexical substitution and addition, integrated into literal, semantic and communicative
translation strategies.

Equivalent translation is found in 21 cases of rendering the source text RPs, e.g.: (E) “Show
yourself!” => (U) “Iloxasxcu cebe!”; (E) He hadn’t seen his father — he had seen himself... =>
(V) Bin 6auue ne 6amoka... sin 6auus camozco cebe...; (E) Harry felt angry with himself... =>
(V) Iappi cepouscsi cam na cebe...; (E) “We just heard ourselves leaving...” => (U) “ILl]otino mu
yyau camux ceoe...”, etc.

The following is indirect literal translation with ‘passive => active’ modulation:

(E) ... she allowed herself to be caught ... in various disguises...

(V) ... 6ona doseonsina enivimamu cebe 6 piznux nodooax...

The case below illustrates literal translation by indirect equivalent of the personal pronoun me
used instead of reflexive myself in modern informal speech:

(E) “l saw me but | thought | was my dad!”

(V) “A 6auus cam cebe, are oymas, wo ye mamo!

The target sentence is characterized by emphasis increase due to the use of the attributive pronoun
cam in the reflexive structure cam cebe.

Semantic translation via synonymy in a verb phrase is as follows:

(E) “Did they think he couldn’t look after himself?”

(V) “Hesoice 6onu 2caoaroms, wo 6in e modice cebe 3axucmumu?’”’

The ST verb look after is rendered by its remote synonym saxucmumu [defend, protect] alongside
modulation ‘past => present’, i.e. couldn’t => ne moance [can’t].

Lexical substitution by ce6e in the accusative case is found in 3 cases as a result of rendering
the possessive adjective her, the personal pronoun him and the noun selves, e.g. in semantic
translation:

(E) She ... patted her great tweed stomach.
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(V) Bona ... nonneckana cebe no saxceznomy nysi.

The transposition ‘possessive adjective => reflexive pronoun’ herein is concomitant with ‘whole
for part’ shift, i.e. her stomach => cebe [herself], alongside omission of the qualifier tweed and
transposition ‘size => weight’ due to replacing the adjective great by the adjective with an
augmentative suffix eaorceznuui [*verylextremely heavy/massive], resulting in *she patted herself on
her ... stomach.

The following illustrates substitution of a personal pronoun for the RP ce6e:

(E) All they could see now was one of Ron’s legs, which he had hooked around a root in an effort
to stop the dog from pulling him farther underground...

(V) Bonu 6auunu minbku Ponogy Ho2y, KO0 8IH 3a4enu6cs 3a KOPIHb [ 3 OCMAHHIX CUL He 0A8a8
ncosi samsiemu cebe oaui nio 3emi.

The target sentence contains a related word paraphrase with modulation ‘infinitive => finite
form’ and addition of an adjunct: in an effort to stop the dog from pulling => 3 ocmannix cun ne
oasae ncosi samsaemu [*in the last effort (he) didn’t let/allow the dog to pull...].

Below is substitution of a noun for the RP cebe:

(E) “Loads of them ended up killing their past or future selves by mistake! ”

(U) “Bonu oysice wacmo nomuikoeo ebusaiu camux ceboe — ¢ Munyiomy abo é manoymuoomy!”

This contains a related word paraphrase leading to sentence structure change, i.e. literally *they
very often killed themselves by mistake — in the past or in the future.

Addition of the accusative form ce6e occurs in 13 cases, which contain:

a) the verb to feel, rendering which requires a unit shift ‘word => phrase’ due to addition of cebe
or employing a reflexive verb in standard Ukrainian usage, e.g.: (E) Harry felt better since the
chocolate... => (U) ITicis wokonady I'appi nouysae cebe kpawe...; (E) Harry felt a bit better. =>
(V) Iappi siouys cebe mpoxu kpawe.; (E) “I’'ve been feeling a bit off-color,” he said. => (U) “4
wocw nocano cebe nouysaio”’, — crxazas 6in,; (E) he is feeling too ill to teach roday... => (U) sin
nouyeac cebe 3aHa0mo KencovKo, wob nposecmu cb0200HI YpoK. .. etc.;

b) the verb phrase take care, which is a similar case: (E) “Do take care, won 't you Harry?” she
said... => (U) “Bepearcu cebe, ['appi, obiyscu? — ckasana 60Ha...;

c) the verb to pull, which implies movement towards oneself: (E) Lupin grasped the lid of the
packing case and pulled. => (U) Jlionun yxonuécs 3a nakpueky swuka i cMuxknye ii na ceoe,

d) the verb to take, which requires a locative object to ensure naturalness of the target sentence:
(E) the pairs of feet in front of Harry took the weight of their owners once more => (U) Hoeu, 3a
akumu cnocmepieas I appi, 3H08y NpuliHAIU HA cede 6azy Mill C80IX 20cn00apis.

e) idioms, such as to bite off more than one can chew, e.g.:

(E) “Goin’ through a rough time at the moment. Bitten off more’n she can chew, if yeh ask me,
all the work she’s tryin’ ter do.”

(V) “Iii 3apa3z Oysice mesicko. 3nacme, mpoxu 3abazamo Ha cebe 63eud...’

The use of jargon forms meacko and ssena in the target sentence contributes to naturally
conveying the highly informal style of speech in communicative translation.

The following fragment illustrates semantic translation involving paraphrase and sentence
structure change:

(E) Mr. Weasley flinched at the sound of the name, but overlooked it.

(V) Houyswu ye im's, micmep Bizni 30pucnyscs, ane 3108y onamysas ceoe.

The target sentence begins with a participial construction built as a result of the intra-lingual
transposition ‘noun => participle’, based on metonymy sound => hearing, and includes paraphrase
overlooked it => 3nosy onanysas cebe [*regained self-control] causing explicitness increase due to
the use of the RP ceoe.

Semantic translation using paraphrase with transposition ‘verb of being => specific verb’ is as
follows:

(E) A few cauldrons away, Neville was in trouble.

(V) Tum uacom Hesin, sx i 3a62cou Ha ypoKkax 3iL1s U HACMIIOK, HAKIUKAS HA cebe uepeogy 0ioy.

)
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The VP was in trouble is rendered by the VP naxniuxae na cebe uepeosy 6idy, which can be
translated back literally as asked for another trouble, with addition of the RP cefe producing
explicitness increase in the target sentence.

Below is communicative translation via unrelated word paraphrase:

(E) Bad blood will out.

(U) Heuucma xpos oae npo cebe 3namu.

The target sentence includes hyponymy ‘general => specific (adjective)’, i.e. bad => neuucma
[dirty, impure, evil, foul etc.], with modulation ‘future => present’, which results in *bad blood lets
one know of itself.

Thus, the most frequent translation method involving the accusative case form ceée in literal,
semantic and communicative translation strategies, is equivalent translation of the source text
reflexive pronouns, whereas the least frequent one is lexical substitution. The middle position is
occupied by addition, which is mainly aimed at compensating the hidden meanings or nuances found
in the source text.

6.4.3. The dative case form co6i in implementing local translation strategies:

The dative form co6i is used as a result of applying the methods of equivalent translation (9),
lexical substitution (4) and addition (28), integrated into literal, semantic and communicative
translation strategies.

Equivalent translation by co6i is found in 9 cases of rendering the source text RPs himself,
herself and themselves, e.g. in literal translation:

(E) “Coincidence,” said Hermione airily, pouring herself some pumpkin juice.

(V) “Cnisnaoinns’, — 6esmypbomno nupxuyna I epmiona, Hanusarouu codi 2apby306020 coky.

Literal translation with concretization is as follows:

(E) Fudge buttered himself a crumpet and pushed the plate toward Harry.

(V) @aooic namacmus cobi 6yrouxy macnom i niocynye mapinky I appi.

The target sentence contains the noun macnro [butter] used for concretization.

The following case illustrates phrase and clause structure change:

(E) As Harry was helping himself to roast potatoes, the doors ... opened again.

(V) Konu T"appi naknaoas cobi cmadicenoi kapmonii, 06epi 3H08Y GIOUUHUTUCS...

In this sentence, the verb help in the VP help oneself to is replaced by naxraoamu [put], which
leads to clause structure change ‘P-dO-pO => P-iO-dO’.

Semantic translation with hyponymy involving replacement of a general word with a specific
one is shown below:

(E) “Remember the form, he told himself.

(V) “Iam'smaii npo 0036in”’, — nazaoas ein cam cooi.

The main verb told herein is replaced by nacaoas [reminded] alongside adding the attributive
pronoun cam causing emphasis increase, which is accompanied by clause structure shift resulting in
*reminded he himself.

Communicative translation with paraphrase is as follows:

(E) Harry, suddenly ravenous, helped himself to everything he could reach ...

(V) Iappi, wo 320100Hi6 K 606K, HAKILAE COOL HA MAPINKY BCAKOL BCAUUHU. ..

The phrase everything he could reach is rendered by ecsxoi’ ecsiuunu [*all sorts of stuff] with
addition of the noun mapinxa [plate] and some other changes, which in the long run literally leads to
*Harry, who was (as) hungry as a wolf, put on his plate all sorts of things (stuff).

The next fragment illustrates communicative translation involving addition:

(E) Muttering angrily to herself, she headed back to her office.

(U) Cepoumo woco 6ypmouyuu cobi nio nic, 6ona noopibomina 0o kabinemy.

In this case, the participial construction contains direct object wocs [something] and indirect
object complement expressed in the widely used colloquial phrase nio wuic [*under the nose];
moreover, the main predicate headed is rendered by the specific verb of motion noopioomina [tripped
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to] denoting ‘walking or running with quick light steps’, which ultimately enhances naturalness of
the target sentence.

Lexical substitution by the dative case form coéi is registered 4 times as a result of conveying
the meaning of possessive adjectives his, her and yours, €.9.: ...uon06iuok, wo 3aramysas codi pyku
<= a man..., wringing his hands. This suggests transposition ‘(possessive) adjective — (reflexive)
pronoun’ as a semantic strategy applied jointly with phrase &clause structure shifts, e.g.:

(E) He pointed at his chest, where a large lump indicated that Scabbers was curled up in his
pocket.

(V) Bin nokazae cobi na 2pyou, oe 6 kuuieni seopnyscs karauuxkom Crebepc.

The determiner his before the locative object chest is rendered by the dative form co6i performing
the semantic role of possessor linked to the locative partitive object epyou [chest], which entails
transposition ‘possessive adjective/determiner — pronoun’, as well as NP structure shift ‘prep. det.
N — ‘Pn prep. N’, resulting thus in *he pointed at/to himself at the chest.

The fragment below illustrates clause structure shift ‘participial construction — simple verbal
predicate(s)’, which suggests modulation “participle I — finite verb’:

(E) “This Potter, ” said Aunt Marge loudly, seizing the brandy bottle and splashing more into
her glass and over the tablecloth...

(V) “Leu Illommep,” — kpexHyn1a mimonbKa, cXonuia nisuiky 3 opeHoi i Xalonuyna cooi 6
Kéaux ma Ha ckamepmumy .

The participles seizing and splashing are rendered by the past tense forms of the homogeneous
predicates cxonuna [seized] and xonnyna [Splashed] in the target sentence. In addition, the
pronominal quantifier in the comparative degree more in the function of direct object is omitted,
which is entails VP structure shift, i.e. ‘participle I — direct object — prepositional object group’ —
‘finite verb — indirect dative object — locative (container) object’.

The following case illustrates hyponymy as a semantic strategy implemented:

(E) “Pity you can’t attach an extra arm to yours, Malfoy,” said Harry.

(V) “XKanw, Mengoro, wo mu nisix ne npuuenuut codi oooamrosy pyky,” — ckazae appi.

In this context, the pronoun yours, which is the absolute form of the possessive adjective your,
is the ellipsis of the NP your arm and a partonym that refers to the animate subject expressed in the
proper name Malfoy, which is a holonym. Hence, substitution of the absolute form yours in the
function of prepositional partitive object for the dative form co6i as recipient (beneficiary) object is
evidence of the intra-lingual shift ‘whole for the part’, or hyponymy, which s based on metonymy,
as a semantic strategy applied. Concomitant with the above is clause structure change ‘subject —
predicate — direct object — prepositional object” — ‘subject — predicate — indirect (recipient) object —
direct object’, which results in*you can’t attach to yourself an extra arm.

Thus, lexical substitution by the dative form coé6i is found in semantic translation of possessive
adjectives, which also involves transposition, modulation, hyponymy combined with the syntactic
strategies of phrase, clause & sentence structure shifts.

Addition of the dative form co6i is observed in 9 cases of literal translation in the semantic
roles of beneficiary and recipient after the verbs keep and buy, experiencer after imagine, presume
and the verb phrase take to doing smth (as a regular habit), e.g.:

(E) “I thought your friend Ron might like to keep this owl...”

(V) “Moscnuso, msiti npusimens Pou 3axoue 3anumumu codi uio cosy...”

Such addition of a beneficiary object is evidence of explicitness increase as a pragmatic
strategy. The target sentence also contains transposition ‘modal verb’ — modal adverb’, i.e. might
— moocnuso [possibly, probably, perhaps] as a parenthetic word in the initial position, which
results in clause structure change.

It is to be noted that addition of the experiencer object co6i after the verb of mental activity to
imagine is standard usage in Ukrainian, e.g.:

(E) Harry couldn’t imagine when that would be.

(V) Takoeo 'appi nasime ne mie codi yaeumu.
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Another standard addition of coé6i is as follows:

(E) “I would certainly not presume to predict anything quite as far-fetched as that!”

(V) “A 6 nikonu ne 0o3sonuna codi npopoxkysamu maxi nicenimuuyi!”

The above target sentence necessarily requires a dative object; otherwise its meaning would be
incomplete.

In the next case, addition of co6i as experiencer object is not mandatory and suggests
explicitness increase as a pragmatic strategy:

(E) Parvati Patil and Lavender Brown had taken to haunting Professor Trelawney’s tower
room at lunch times...

(V) Hapsami [1amin i Jlasanoa bpayn e3anu codi 3a 36uuKy nio uac 00ioHb0i nepepsu
8idgidyeamu ximHamky y eedxci npoghecopku Tpenoni.

The target sentence contains the unit shift ‘phrasal verb’ — ‘verb phrase’, i.e. take to — 63amu
3a 36uuxy [get the habit (of)], which is combined with sentence structure shift, i.e. moving the
adverbial modifier of time from the final position to the immediate after the predicate one in the
middle of the sentence.

Thus, addition of co6i as beneficiary, recipient or experiencer object occurs due to structural
differences between the two languages in some cases, as well as in line with applying the pragmatic
strategy of explicitness increase.

Addition of coéi is also found in semantic translation, e.g.:

(E) Harry’s immediate impression was of a large, glittering insect.

(V) Iappi womycsw siopa3zy ysaeue codi 6enuxy OIUCKYHLY KOMAX).

The target sentence contains paraphrase with transposition “noun — verb’, i.e. impression —
yasus [imagined/figured/pictured (to himself)], leading to sentence structure change ‘subject group —
compound nominal phrasal predicate’ — ‘subject — adverbial modifiers of cause and time — simple
verbal predicate — dative object — direct object group’ resulting thus in (ww) *Harry for some reason
or other immediately figured/pictured to himself a large, glittering insect, the addition of co6i herein
suggesting explicitness increase.

Thus, the most frequent translation method involving the pronoun co6i in the dative case is
addition registered in 20 cases, while equivalent translation and lexical substitution are much less
frequent, found in 9 and 4 cases respectively. These methods are applied in combination with local
literal, semantic and communicative translation strategies.

6.4.4. The modifying particle co6i in implementing local translation strategies:

The dative case form co6i as a modifying particle in the TT is found 8 times, including a verb
modifying particle (6) and pronominal modifying particle (2). The verb modifying particle is used as
a result of addition to imperfective and inchoative verbs to indicate, depending on the context, an
unrestricted, continuous or independent action in direct speech and narrative sentences marked by
very informal, colloquial style, e.g.: in literal translation with sentence structure change and
explicitness change:

(E) “You notice the lantern dangling from his hand? Hops ahead — people follow the light...”

(V) "bauume nixmapux na vioco ranyi? Bin codi cmpubac... 1100u iidymo Ha céimio...” .

This elliptical one-member sentence is rendered by a simple two-member sentence comprising
the subject 6ix [he] and the predicate cmpubae [hops] premodified by the pronominal particle co6i,
suggesting explicitness increase. At the same time, omission of the locative adverb ahead, which also
functions as a phrasal-verb particle modifying the main verb in the source sentence, causes
explicitness decrease in the target sentence. Hence, it is evident that the pragmatic strategy of
explicitness shift is applied.

Literal translation involving addition of co6i with phrase and clause structure changes is as
follows:

(E) ... he simply turned his head the other way, mouth slightly open, and slept on.
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(V) ... npoghecop npocmo inaxuwe emocmue 20108y ma i 0aai cofi CRA8 3 HANIBPO3356IECHUM
POMOM.

The absolute nominative construction mouth slightly open in the syntactic function of adverbial
modifier of attendant circumstances is shifted into the final position and used in the function of
adverbial modifier of manner with the preposition 3 [with] resulting in [*slept on, with his mouth
slightly open]. Moreover, the target sentence contains contextual substitution of the subject expressed
in the personal pronoun he for its antecedent noun npogecop [professor].

The fragment below illustrates semantic translation by paraphrase:

(E) “Thought o’ jus’ letting Buckbeak go... tryin’ ter make him fly away...”

(V) “Xmis 6ionycmumu bax6uxka... nait bu codi deco noremis...”

This sentence contains unrelated-word paraphrase of the participial causative construction #ryin’
ter make him fly away into a subordinate conditional clause with the main verb in the subjunctive
mood expressing desirability, consent, permission, which in turn leads to clause structure change and
explicitness increase, thus resulting in [*so that he flew away somewhere] or [*wishing he would fly
away somewhere].

Semantic translation by synonymy is illustrated in the following fragment:

(E) “We’ve been having a little chat, Peter, about what happened... “

(V) “Mu mym cobi pozmosnsanu, I[limepe, npo me, wo cmanocs...”

Besides addition of the verb particle co6i, which closely resembles a reciprocal addressee object,
this sentence contains substitution of the main verb phrase having a little chat by its more neutral and
less expressive synonym posmosasau [talking], accompanied by omission of the diminutive adjective
little and addition of the locative adverb mym [here], which is evidence of explicitness change and
clause structure change.

The following case shows semantic translation involving hypernymy, paraphrase and sentence
structure change:

(E) “I'm able to curl up in my office, a harmless wolf, and wait for the moon to wane again.”

(U) “A cmaro yinkom be3neunum 606KOM, W0 CUOUMb COOL 6 MOEMY Kabinemi il uexae, Ko/
nouHe Xyonymu micays .

The target sentence contains: 1) substitution of the specific verb to curl up for a more neutral,
less expressive hypernym cuoimu [to sit] modified by the particle co6i; 2) paraphrase: I'm able to
curl up in my office, a harmless wolf... into [*I am becoming/turning into a totally harmless wolf who
sits in my office.../, which entails 3) sentence structure change.

Addition of the modifying particle co6i also occurs as a result of rendering the emphasizing
adverb just in the sense ‘simply, only’ indicating annoyance, admiration, certainty, etc., .g.:

(E) “Jus’ stood there an’ laughed.”

(U) “Omo cmossé cobi it pecomas”.

This sentence also contains the deictic particle omo [here, there], normally used in colloquial
speech, as well as in narrations and descriptions to express a wide range of connotations, such as
vivacity, animation, spontaneity, immediacy or reiteration of action, which contributes to ensuring
naturalness for the target text readership.

Addition of co6i being part of the modifying particle in the pronominal phrase maxuii (-a, -e, -i)
co6i that denotes an indefinite quality or state is as follows:

(E) It was nearly midnight, and he was lying on his stomach in bed, the blankets drawn right
over his head like a tent, a flashlight in one hand...

(V) Byna earce maiidsice nisHiu, a 6iH 1€x4cCA8 Y NIHCKY HA HCUBOMI, MPUMAIOYU 8 PYYL TIXIMADUK.
Hao 20106010 6in 3podous make codi wiampo 3 Koeop...

In this fragment the adverbial modifier of comparison like a tent is rendered by the prepositive
indefinite qualifier maxe co6i [a kind/sort of, something like] in the object group, which is
accompanied by a number of structure shifts, resulting in [*over his head he (had) drawn a sort
of/something like a tent of blankets].

The following is addition of the particle co6i in semantic translation:
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(E) “He’s going to be okay. He's still out of it, but Madam Pomfrey says she’ll be able to make
him better. ”

(V) “3 num yce 6yoe Hopmanvho... 8in noku wo mak cobi, are madam [omeppi kasxice, wo 11o2o
sunikye.”

The phrase out of it is rendered by the structure max co6i [s0 s0] that consists of the pronominal
adverb max and the particle co6i and denotes ‘neither good nor bad, average, nothing special .

Thus, addition of the modifying particle co6i in literal and semantic translation contributes to
implementing the pragmatic strategy of explicitness increase in combination with the semantic
strategies of paraphrase, synonymy, hypernymy and the syntactic strategies of phrase, clause &
sentence structure shifts.

6.4.5. The locative case form co6i in implementing local translation strategies:

The translation methods involved herein are equivalent translation and addition in literal and
communicative translation.

Below is equivalent translation of the reflexive pronoun yourself in the semantic-syntactic
function of locative object, with its meaning based on the conceptual metaphor “person is container,”
in direct literal translation:

(E) “You know, Harry, in a way, you did see your father last night. You found him inside
yourself. ” — (U) Toorc yuopa, I'appi, mu it cnpasdi 6auue c602o 6amuKa... mu 3HAUULO8 1020 6 COOL.

The following is direct literal translation of RP itself in the function of adverbial modifier of
manner by the locative case form coé6i in the structure camo no co6i [by itself] that denotes manner
of action:

(E) “Never trust anything that can think for itself, if you can’t see where it keeps its brain.” —
(V) “Hixoau ne 0o6ipsii momy, wo oymae camo no cooi, i mu ne 3nacut, 0e 1020 Mo30K.”’

Addition of co6i is found in two cases, e.g. in literal translation of the main verb to wear by its
closest synonym causing clause structure shift:

(E) Three-quarters of the crowd was wearing scarlet rosettes...

(V) Tpu usepmi ensioauie manu Ha codi ACKPaABO-4ePEOHi CMPIUKU...

In this fragment the simple verbal predicate was wearing is rendered by the synonymic verb
phrase maau na co6i [*had on themselves], which leads to explicitness increase and clause structure
shift ‘subject group — predicate — direct object group’ => ‘subject group — predicate — prepositional
locative object — direct object group’. It should be noted that the direct translation equivalents of to
wear, i.e. oymu sosienenum (6 wo-n.) [to be dressed (in smth)] and nocumu (0ose2) [to wear (clothes)],
the latter denoting a long-time habitual action, would, if employed herein, produce a clumsy effect.

Communicative translation via paraphrase with addition of the reflexive pronoun co6i entailing
sentence structure change is illustrated below:

(E) But Lupin silenced him with a look.

(V) Biouyswu na co6i Jlronunis noenso, 6in 3a6mep HA NiGCI06L.

The original simple sentence is rendered by a simple sentence with a participial construction
placed in the initial position. This provides more naturalness from the viewpoint of the reader’s
perception of the target sentence that can be translated back w-w as [*feeling/having felt on himself
Lupin’s look, he froze at half~word].

Thus, the translation methods involving the locative case form co6i are equivalent and addition
(50% each) applied in two types of translation, such as literal and communicative, the main translation
shifts including synonymy, paraphrase, clause structure shifts and explicitness increase.

6.4.6. The instrumental case form co6oro in implementing local translation strategies:

The instrumental form co6oro is used as a result of applying the methods of equivalent translation
(9), lexical substitution (4) and addition (28), integrated into literal, semantic and communicative
translation strategies.



International Science Journal of Education and Linguistics 2026; 5(1): 52-71 67

Equivalent translation by co6oro is found in 4 cases of rendering the source text RPs yourself,
himself, herself, itself, e.g. in literal translation using the pronominal phrase cam co6oro in the function
of AM of manner:

(E) ... the coach set off all by itself...

(V) ... ounisicanc ... nokomuscs cam cobvor...

The following is indirect literal translation of a clause with a theme object:

(E) You should be very proud of yourself after last night.

(V) Iicas yiei noui mu modiceur co6010 numamucsi.

The target sentence contains a unit shift ‘verb phrase => verb, i.e. be proud of => nuwamucs
with emphasis increase via addition of the adverb of degree very, and structure change due to shifting
the adverbial modifier of time into thematic position.

Below is translation by equivalent in semantic translation strategy:

(E) “Really, what has got into you all today?” said Professor McGonagall, turning back into
herself with a faint pop...

(V) “Llo 3 samu cboeooni make? — 30usysanacs npogecopka Makroneren, Koau 3 MUXeHbKUM
JIAACKOMOM 3HO8Y cmajla cama coboro.

The above participial construction is rendered by a subordinate clause of time introduced by the
conjunction xoxu [when], which is a clause structure shift with modulation ‘participle I (present) =>
finite form (past)’, alongside replacement of the VVP turn back into by snoey cmamu [*become again]
and emphasis increase via the pronoun cama in the structure cama coéoro in the function of factitive
object.

Lexical substitution for co6oro is found in 16 cases of rendering English personal pronouns him,
her, them, you, us etc chiefly in the semantic-syntactic function of locative object (13 cases), as well
as comitative (2) and factitive (1) object. It should be noted that in many a case this could be treated,
on one hand, as standard substitution and as oblique equivalent, on the other, because of normative
usage of the RP coboro instead of personal pronouns in Ukrainian, where such usage would imply the
presence of other participants of a situation, e.g.:

(E) The team trooped out, trailing mud behind them.

(V) I'pasyi suiiuinu, 3anuwaiouwu 3a co6or 6pyoui ciiou.

The substitution of the personal pronoun them for the RP co6oro [themselves] is mandatory herein
to preserve the reference to the noun team, otherwise the use of the corresponding Ukrainian personal
pronoun would mean the presence of another team.

Below is a similar case, involving modulation and clause structure change:

(E) He ... left the parlor, closing the door behind him.

(U) ... 6in sutiwios 3 KiMHamu i 3a4uHuU6 3a coH010 08epi.

The personal pronoun him is replaced by the RP co6oro to preserve its reference to the agentive
subject 6in [he]; besides, the original simple sentence with a participial construction is rendered by a
simple sentence with homogeneous predicates in the past tense, resulting from by ‘non-finite =>
finite’ modulation, i.e. “participle I closing => finite verb form sauunue [closed]’.

The following is semantic translation with substitution and paraphrase:

(E) “We need to keep out of sight of Hagrid s front door, or we’ll see us!”

(V) “Ham ne mooicna 3'aenssmucsi neped 6XiOHUMU O8EPUMA, MU MONCEMO 3IMKHYMUCS CAME 3
coooro!”

The factitive object us is rendered by the structure cami 3 co6oro [ourselves] producing emphasis
increase, the simple verbal predicate in the future simple tense ‘// see is replaced with the compound
modal verbal predicate moorcemo simxnymucs [*may collide with, run, bump into], which ultimately
entails clause structure change.

The next case illustrates ‘whole for part’ transposition:

(E) Harry gripped his flanks with his knees, feeling the great wings rising powerfully beneath
them.
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(V) Iappi cmuckas koninomu 11020 60KuU, 8i04Y8aIOYU 34 COOOIO MOSYMHI NOMAXU BENEMEHCHKUX
Kpu..

In the original sentence the pronoun them refers to knees, whereas the target sentence contains
the RP cob6oro referring to Harry, which manifests the transposition ‘whole for part’, based on
metonymy.

Substitution blended with paraphrase is as follows:

(E) The bedroom door had opened of its own accord.

(V) ... cami coboro siouununucs osepi 00 cnanvHi.

The phrase of its own accord is rendered by the structure cami coboro [*by itself] shifted to
thematic position, leading to a slight increase in emphasis, alongside transposition ‘possessive
adjective => RP’ (its => itself) and omission of the NP own accord, which is a combination of
semantic and communicative translation strategies.

Thus, lexical substitution by the instrumental form co6oro results from the need to ensure
accuracy and naturalness in applying semantic and communicative translation strategies, as well as
from the normative standards of current Ukrainian usage.

Addition of the instrumental case form co6oro is registered 5 times in the TT in literal, semantic
and communicative translation, e.g. for the purpose of concretization or clarification in indirect literal
translation:

(E) Uncle Vernon now came in, smiling jovially as he shut the door.

(V) Tym ysitiuos 0s0bk0 Bepron i 3 padichoro yemiukow 3a4unus 3a co6oio osepi.

The addition of the prepositional locative object za co6oro [behind himself] in the target sentence
suggests implementing the pragmatic strategy of explicitness increase.

The following is addition blended with paraphrase in semantic translation:

(E) As a sobbing Wood passed Harry the Cup, as he lifted it into the air, Harry felt he could have
produced the world’s best Patronus.

(V) Konu 3annaxanuii Byo nepeoas uiomy Kybox i I'appi niouse iio2o Had coboio, 6in 6i0uys, ujo
miei Mmumi mie 6u 6UUAKIY8AMU HAUKPAU020 8 CEIMI NAMpPOHYCa.

Addition of the prepositional locative object nao co6oro [above himself] herein emerges from
paraphrasing the prepositional NP into the air.

The following illustrates mandatory addition of a prepositional comitative object required by the
usage norms after the verb nocumu:

(E) “And you've been carrying them around ever since?”

(V) “I mu u 0oci nocuw ye 3 coboro?”

This fragment contains a unit shift ‘verb => VP, i.e. carry => nocuw 3 coboro [*carry with you],
which serves the purpose of concretization imposed by this verb’s semantics, alongside omission of
the locative adverb around that nonetheless remains implicitly present in the target sentence.

Below is addition and unrelated word paraphrase in communicative translation:

(E) ... Trevor ... reappeared suddenly, fully grown.

(V) Tpesop 3nosy cmas camum coboro.

The structure camum coboro emerges from replacing the verb reappeared with cmas [*became]
that requires a factitive (or translative) object and omitting suddenly, fully grown, which ultimately
results in (literally) *Trevor became himself again.

A similar case of unrelated word paraphrase is shown in the fragment below:

(E) He knew he was being stupid, knew that the Nimbus was beyond repair, but Harry couldn’t
help it; he felt as though he’d lost one of his best friends.

(V) appi posymis, wo ye besenyzoo, wo "Himbyca™ edxce ne siopecmaspysamu, aie HiU020 He
Mie i3 co000t10 80iamu: 8iH MOBOU 8MPAMUE C8020 Opyea.

The verb help in the VP couldn 't help it is substituted for the verb with a more general meaning
soismu [do] preceded by the prepositional theme object iz co6oro and direct object niuoco [nothing],
which ultimately entails clause structure change resulting, if translated back literally, in *couldn’t do
anything (could do nothing) to/with himself.
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Thus, addition of coboro is caused by the need of concretization required by the norms of
Ukrainian usage or compensation of ST implicit meanings, or as a result of paraphrase to provide
enough naturalness in semantic and communicative translation.

6.5. Translation methods & local strategies involving the Ukrainian RPs:
Generally, the translation methods that involve the usage of the Ukrainian RPs are equivalent
translation, lexical substitution and addition. The data obtained are presented in Table 4 below:

Table 4. Translation methods involving Ukrainian RPs

Translation method
RP GC AFIRF equivalent substitution addition
cebe Gen. 25/ 19% 5 7 13
Acc. 37 128% 21 3 13
cobi Dat. 41/ 31% 9 4 28
Loc. 4 /3% 2 - 2
00010 Inst. 25/19% 4 16 5
Total AF & RF 132/ 100% 41/31.1% 30/22.7% 61/ 46.2%

The most frequent translation method has been proved to be addition, which is found in 46.2%
of cases, translation by equivalent is less frequent (31.1%), lexical substitution being the least frequent
(22.7%). These methods are applied within three main types of local translation strategies, namely:
1) semantic strategies that involve transposition, modulation, synonymy, hyponymy, hypernymy,
related & unrelated word paraphrase; 2) syntactic strategies entailing phrase, clause & sentence
structure shifts, and 3) pragmatic strategy of explicitness increase. Implemented in various
combinations, the above strategies correlate with two main types of translation, i.e. 1) source text
(ST) oriented literal and semantic translation to follow the original as closely as possible, and 2) the
target text (TT) oriented communicative translation to ensure a sufficient degree of naturalness from
the viewpoint of the target reader.

Thus, the Ukrainian RPs’ usage in the TT results from combined implementation of ST and TT
oriented translation strategies aimed at achieving adequacy of the translation product.

7. Prospects for further research development

The research prospects include linguistic investigation into the Ukrainian language means of
expressing the category of reflexivity and its manifestation in modern literary text and fiction
discourse, as well as translation studies into the usage of English reflexive pronouns in terms of their
functional and semantic properties displayed in the original text, and their rendering into the
Ukrainian language in contemporary fantasy fiction for the purpose of applying the potential findings
to academic practice.

8. Conclusions

In conclusion, the Ukrainian RPs cefe, cobi, coboro have been found in: a) five grammar cases,
the most frequent of which are the dative and accusative case forms; b) five syntactic functions, of
which the prepositional and indirect object are the most recurrent; c) 14 semantic roles, the most
frequent ones being those of locative, experiencer and recipient.

It has been proven that the usage of the Ukrainian RPs in the target text is largely due to conjoint
implementation of the source text oriented strategies of literal and semantic translation and the target
text oriented strategy of communicative translation, which involve three main translation methods
including equivalent translation, lexical substitution and addition, the latter being the most recurrent
translation method applied hereto.
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The obtained results can be explained by a number of objective and subjective factors that
include: a) linguistic factors, such as structural differences between the two languages, as well as
stylistic, genre and contextual peculiarities of the original text, and b) pragmatic factors caused by
the translator’s efforts to reach dynamic equivalence for the sake of target text readership.

Translation by standard equivalent in implementing literal translation strategy involving the
Ukrainian RPs has been found efficient in 31% of cases, thus providing adequate expression of the
source text meanings. Numerous phrase, clause & sentence structure shifts, including word order
changes, in literal translation are caused by structural differences between the two languages.

Lexical substitution by the RPs, found in 22.7% of cases, results from implementing semantic
and communicative translation strategies, which involve transposition, modulation and hyponymy,
combined with phrase, clause & sentence structure shifts, intended to comply with normative
standards of current Ukrainian usage and ensure accuracy and naturalness of the target text.

Addition of the RPs, being the most frequent translation method found in 46.2% of cases, has
been found to: a) serve as a means of compensation for the source text implicit meanings and/or as a
means of concretization required either by the norms of contemporary Ukrainian usage or by the
target text readership; b) be an indicator of informal, colloquial style in direct speech and narrative
sentences; c) occur due to structural differences between the languages in some cases; d) contribute
to implementing the pragmatic strategy of explicitness increase in combination with the semantic
strategies of paraphrase, synonymy and hypernymy, and the syntactic strategies of phrase, clause &
sentence structure shifts in semantic and communicative translation.
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